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Pérgaditur nga: Ebu Kerim El-Marakshi

Pérktheu: Vullnet Mehmeti



A e dini se emri i profetit Muhamed Pagja dhe bekimet e Allahut gofshin
mbi até éshté i pérmendur né Biblén Hebraike, Kénga e Kéngéve té
Solomonit (Shir ha-Shirim, 5:16)?

Song of Songs Chapter 5 ©>9°¥D 9>V
392K $7290-0Y 2 XNV PWIT-DY Y NN 2 HRWI-DY 2110 NP2 MNNN 2229 NN N 1 Tam come into my garden, my sister, my bride; Thave gathered my mymh with my spice; | have eaten my honeycomb with
{D] .PTIT 39) INY 0%y my honey; Thave drank my wine with my milk. Eat, O friends; drink, yea, drink abundantly, O beloved. {S}

IR ,S0-KI0) PRG-I STRP STy XNNN OI-NNG P17 >TIT 93P ;7Y 229) ,N3¥0 M A 2 Tslesp, butmy heart waketh; Hark: my beloved knocketh: 'Open to me, my sister, my love, my dove, my undefiled; formy
9%y sprpA headis filled with dew, my locks with the drops of the night”

DYy M YRY NNV T NPY PTIT 4 ¢ My beloved putin bis hand by the hole of the door, and my eart was moved forhim
Swyen meD 5y ;138 10 SDYIEN) ,10-1903 7T ;>TITY NRYY PINONNR N 5Troseup to apen to my beloved; and my hands dropped with myrrh, and my fingers with flowing myzh, upon the handles of
the bar.
20 N9 PINIY IDNSD ND) IPNIVRI--192T2 NN W03 ;93Y PHN XTI PTIT9 2N dPNNY 1 6lopencdto my beloved; butmy belovedhad tumed away, and was gone. My soul failed me when he spoke. T sought him,
‘but I could not find him; I called him, but he gave me no answer.

DIBND 7RG YR TPTIIK NG §ONYEY ONON ,PYI 02307 DNV IR © 7 The watchmen that 2o about the city found me, they smote me, they wounded me; the keepers of the walls took away my
: N mantle from me.

OIN NINN NYINY 19 3TAR-NR--TIT-NN INSRR-ON DY NHI ,DINN OAYIYN A 8Tedjure you, O deughters of Jerusalem, if ye find my beloved, what will ye tell him! that T am love-sick

DIYIYN NOIY ,TITR TTIT-TD DY N0, TITH JTIT-N0 © 9 What s thy beloved more than another beloved, O thou fairest among women! What is thy beloved more than another
beloved, that thou dost so adjure us?

13372 Y17, DT NY OTIT ¥ 10 My beloved is white and ruddy, pre-eminent above ten thousand.
272 NNV D150 ,PIIXIP ;19 DN ,JUNT NP 11 Hisheadis as the most fine gold, his locks are curled, and black as araven
TINYR-5Y  TaY--25N2 , MINNT ; DR SP0N-0Y DIP2 ,PPY 29 12 His eyes are like doves beside the water-brooks; washed with milk, and fitly set.
92V 910 ,1903--DNYIV  1PDINGY ; DN NITTIN ,DWAN NIIYD MNP AP 13 His cheeks are as abed of spices, as banks of sweet herbs; his lips are as lilies, dropping with flowing myxth.
_DYPAD NETYN U VY PYR ; VYN DINDRN ,20) %93 PT) 49 16 His hands are as rods of old set with beryl; his body is as polished ivory overlaid with sapphires.
LDOTIND PINI--THIPD NN ; 19-0VTN-DY DITE WY YTIY PRI 10 15 His legs are as pillars ofmarble, set upon sockets of fine gold; his aspect is like Lebanon, excellent as the cedars.
DY N2 2V N3OTIT MY wb:ﬂ ,DOPNNN 12N 10 16 His mouth ismost sweet; yea, he 11’his is my beloved, and this is my friend, O daughters of Jerusalem.

http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt3005.htm

5:16 e shkruar me zanore 5:16 e shkruar pa zanore
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2w Hebrew OT:

5:16 o»rwn 2w Hebrew Bible

Burimi 5:16 o™vwn

Westminster Leningrad Codex

Ka pérkthime té ndryshme né Anglisht pér kété fjalé hebraike
(RREPAIR)A

1- King James Version: éshté e pérkthyer me fjalén "lovely — i
kéndshém, i bukur".

2- The New American Standard Bible: éshté e pérkthyer me fjalén
"desirable — i déshirueshém".

Cifutét po thoné se kjo fjalé né hebraisht O>7)20)1 flet pér Solomonin
a.s., pérderisa té krishterét thoné se flet pér Jezusin a.s.

A éshté kjo njé profeci qé pérshkruan njé njeri i cili nuk ishte
ende gjallé né até kohé?


http://nas.scripturetext.com/songs/5.htm

Kétu éshté verseti 5:16 dhe se si éshté shkruar né njé_gjuhé té lashté
hebraike pérpara pérdorimit té& zanoreve né shekullin e 8-té nga Bibla

hebraike.

http://scripturetext.com

Kjo fjalé hebraike pérbéhet prej katér shkronjave dhe lexohet nga e
djathta né té majté.
let mem chetfhet mem

L TS &l SIS

Nése lexohet ashtu si¢ &shté e shkruar né formén origjinale té saj pa
zanore, atéheré mund té lexohet si:

| tons it

Mahammad (Muhammed) qé|Mahmad pa shkronjén "a" pas
éshté¢ emri 1 profett té|"h" & éshté njé fjalé e
muslimanéve. rastésishme hebraike.

Hebrew/English

Sipas fjalorit Hebraisht/Anglisht: Yehuda, Ben: kjo fjalé | pezes
saktésisht shgiptohet si Mahammad (Muhammad) dhe jo | JEEE
Mahmad.

Kjo fjalé hebraike e shkruar me zanore D7) mund té lexohet né
formén origjinale si Mahamaddim; ku vérejmé se né& gjuhén
hebraike prapashtesa 'im' shtohet pér té shprehur mé shumé respekt,
nderim.




<< Song of Solomon 5:16 >>

[F] Text Analysis

e = ==
2441 [e] hik-kow dn his mouth
4477 [e] mam-taq-qim, D'l_'?TJQD_ sweetness
3605 [e] wa-kul-low 1721 is wholly
o DTANN
2088 [e] zeh nT This
1730 [e] do-w-di "TIT is my beloved
2088 [e] wa-zeh nTl and this
7453 [e] ré-f, a'a) is my friend
1323 [e] be-no-wt nina daughters
3389 [e] ye-ru-8a-lim. ZD'}_@'I'\': of Jerusalem

http://biblos.com/songs/5-16.htm

Nése Mahammad Tnnn éshté fjalé e rastésishme, pa asnjéfaré
kuptimi, atéheré pérse ishte pérkthyer me fjalét "lovely — i kéndshém,
I bukur" apo "desirable — i déshirueshém"? Prandaj fjala Mahammad
mnn ishte e pérkthyer gabimisht dhe kishte njé kuptim té pasakté!.

Nése e shikoni kété video Song of Solomon 5:16 e lexuar né hebraisht:
youtube.com/watch?v=3YsA45CuvFk , do té dégjoni njé rabin hebre
duke e lexuar kété fjalé si Mahammad-im.

Sipas Strong's Concordance

Fjala né origjinal: 72NN

Pjesé e fjalés: Emér Mashkullor

Atéheré pérse emri mashkullor Tann éshté pérkthyer gabimisht si
mbiemér ("lovely - i kéndshém, i bukur" dhe "desirable - i
déshirueshém")

Né bazé té NAS Exhaustive Concordance theksohet se origjina e
késaj fjale hebraike TDNN éshté nga "chamad".

http://concordances.org/hebrew/4261.htm

Sipas Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon



Kjo fjalé "chamad" éshté folje né kuptim "desire — e déshiron, take
pleasure — e pélgen"; né arabisht éshté .=

N Brown-Driver-Briggs

TN verb desire, take pleasure in (Aramaic TAN (not in Syriac)lArabic aalhaise, eulogize, appove of Sabean
DTAN in gratitude [praise] there-for DHMZME 1875, 595, 1876, 686y __

http://concordances.org/hebrew/2530.htm

Né gjuhén arabe fjala do> Eshtd folje né kuptim "praise — lavdéroj",

dhe kjo éshté rrénja kryesore e fjalés arabe +.~- e cila lexohet si

Muhammad.

Nése e kopjoni kété fjalé hebraike T»nn dhe e ngjisni né faget e
internetit  pér  pérkthime: http://www.freetranslation.com, dhe
http://www.worldlingo.com do té gjeni se fjala Tnnn éshté pérkthyer
né Muhammad.
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Nése e kopjoni kété fjalé hebraike 4 dhe e ngjisni né fagen e
internetit pér pérkthime "The Google translation®
http://translate.google.com , do té gjeni se fjala ¥ éshté
pérkthyer né Muhammad, dhe pas shfagjes sé videos né
youtube.com pérkthimi ishte ndryshuar nga Muhammad né fjalén
dhe Muhammad mbet njé pérkthim i dyté
alternativ!.
Nése Mahammad Tnnn ishte njé fjalé e rastésishme, pa asnjéfaré
kuptimi né gjuhé&n hebraike, pyetja éshté se si Google e pérkthen
gabimisht fjalén hebraike Mahammad <»n» dhe i jep njé kuptim té
gabuar "Allowed —i lejuar"!.

Nga gjuha Hebraike né Anglisht.

Translate From: Hebrew ~ 5, To: English ~

Hebrew Greek Spanish English Spanish Arabic

* ™nn | Muhammad

Nga gjuha Hebraike né Arabisht.
Translate From: Hebrew - detected ~ 4%,  To: Arabic v m

English Spanish French English Spanish | Arabic

x mnin

Nga gjuha Hebraike né Gregisht.

Translate From: Hebrew ~ %5,  To: Greek ~

Hebrew Greek Spanish Arabic Hebrew Greek

mTmnin deuse

Nga gjuha Hebraike né Urdisht.
Translate From: Hebrew - detected ~  #3,  To: Urdu ~

English  Spanish  French Urdu French Arabic Alpha

x fmnin ‘ena



Nga gjuha Hebraike né Gjermanisht.

Translate From: Hebrew - detected ~ %5,  To: German ~
English  Spanish French Urdu French German
x

mnm - Muhammad

Nga gjuha Hebraike né Italisht.
Translate From: Hebrew - detected ~ %5,  To:ltalian ~

English  Spanish French Urdu Italian German

% mnm | Muhammad

Nga gjuha Hebraike né Shqip.

Translate From: Hebrew - detected ~ %, To: Albanian ~
English  Spanish French Azerbaijani  Italian | Albanian
X fanm - Muhammad
Nga gjuha Hebraike né Persisht.
Translate From: Hebrew ~ %%,  To:Persian ~
x fmnm
Nga gjuha Hebraike né Indonezisht.
Translate From: Hebrew ~ ".’ To: Indonesian ~
Hebrew Albanian Afrikaans Spanish = Indonesian = Serbian
* m™nn | Myhammad
Nga gjuha Hebraike né Kroatisht.
Translate From: Hebrew ~ %5,  To: Croatian ~
Hebrew Greek Spanish English  Spanish = Croatian
X ™nn | Muhammad
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(IT IS THE SAME LANGUAGE, CAN YOU SEE THAT NOW!!'!)

Profeti Muhamed a.s. ishte personi i paré né até kohé gé quhej me
kété emér "Muhammad™ dhe kjo e bén fjalén Mahammad Tann té
pakuptimté né gjuhén e vjetér hebraike sepse ai ishte emri i njé
personi i cili do té vijé né té ardhmen me kété emér unik.

Pérshkrimi i Profetit Muhammed a.s. nga Umm Ma'bed ishte né
pérputhje té ploté me disa vargje té librit 'Kénga e Kéngéve té
Solomonit™ (Shir ha-Shirim 5)

Umm Ma'bed ishte njé grua e cila konsiderohej té ishte njé ‘grua e
pashkolluar beduine’, por sidoqofté ajo ishte njé bijé e patundshme e
shkretétirés!

Umm Ma’bed e pérshkroi Profetin Muhammed a.s. si vijon: “Uné
pashé njé njeri i cili padyshim gé éshté i pashém dhe me fytyré té
bukur. Ai éshté i forté, as gé éshté i calé me bark t& madh e as gé
éshté i shpérfytyruar me koké té vogél té cuditshme. Bebézat e syve
té tij jané shumeé té erréta, gerpikét e tij jané shumé té gjaté dhe zona
pérreth bebézave éshté tejet e bardhé. Vetullat e tij jané plotésisht té
afruara. Ai ka floké shumé té erréta, gafé pak si té gjaté dhe mjekérr
té dendur.



Kur ai mbetet i heshtur gjithmoné éshté i zhytur né meditim dhe kur ai
flet shfaqg hirésingé, shkélgimin dhe madhéshtiné né fjalét e tij. Fjalét e
tij rrjedhin si njé varg me perla rréshqitése. Ai éshté njé orator i prirur
flalét e té cilit nuk jané as shumé té pakta e as shumé té tepérta. Ai
posedon skeptrin (gjuhén) mé té garté dhe z&rin mé té dégjueshém
kur ai flet. Kur shikon kah ai prej sé largéti, ai éshté mé i bukuri né
mesin e té gjithé njerézve, e kur afrohesh prané ti, ai éshté meé i
dashuri né mesin e tyre .

Kurré nuk do té jeshé i lodhur nga té shikuarit tek ai. Ai &shté si njé
degé né mes té dy degéve.

Ai éshté mé i pashmi nga té tre dhe mé i ¢cmueshmi i tyre. Ai ka
shoké té cilét e nderojné até; kur ai flet ata i dégjojné fjalét e tij dhe
kur ai 1 urdhéron ata nxitojné pér ta kryer urdhérin e tij. Ata i
shérbejné dhe mblidhen pérreth tij. Ai as gé éshté i ngrysur (né
fytyré) e as qé éshté i bezdisur.”



Pérfundim:

Pérkthimi i gabuar Shir ha-Shirim, 5:16

Pérkthimi i sakté Shir ha-Shirim, 5:16

"Goja e tij éshté tepér e émbél: po, ai éshté
mjaft i kéndshém. Ky éshté i dashuri im, dhe ky

éshté miku im, O bijté e Jeruzalemit.”

" Goja e tij éshté tepér e émbél: po, ai éshté
Muhammedi. Ky éshté i dashuri im dhe ky
éshté miku im, o bijté e Jeruzalemit."

Té pérkthyerit gabimisht emrin e profetit Muhammed a.s. fsheh
géllimin e shtrembérimit né pérkthim pér ta fshehur nga syté e
lexuesit emrin e tij t& vérteté "Muhammed™ dhe pér ta larguar nga té
kuptuarit e Ungjillit dhe profecisé gé e mbart me mesazhin e tijj
universal pér ¢cdo vend dhe cdo kohé, vula e té gjitha profecive pér

mbaré njerézimin.

Kjo éshté cituar né Kur'anin Fisnik "Suretu El-A'raf* ajeti (157), gé
thoté se emri i profetit Muhammed a.s. ishte i shkruar né Torah

(Tevrat) dhe Ungjill (Inxhil).

"Suretu El-A'raf" (157) né Kur'anin
Fisnik né gjuhen arabe

Pérkthimi i kuptimit né gjuhén shqgipe
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Qé pranojné té dérguarin  (Muhammedin),
Pejgamberin arab, (gé nuk shkruan as nuk lexon),
té cilin e gjejné té cilésuar (t& pérshkruar me
virtytet e tij), te ata né Tevrat dhe né Inxhil, e gé i
urdhéron ata pér ¢do té miré dhe i ndalon nga ¢do
e kege, u lejon ushgimet e kéndshme dhe u ndalon
ato té pakéndshmet, dhe heq nga ata barrén e
réndé té tyre dhe prangat gé ishin mbi ta. Pra, ata
té cilét e besojné até, e nderojné dhe e ndihmojné,
veprojné me dritén gé iu zbrit me té, té tillét jané té
shpétuarit.

www.islamic-invitation.com
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Pamje e jashtme e varrit té profetit Muhammed a.s.
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Pérkthimi | sakté pér Kénga e Kéngéve té Solomonit (5:16)
"Goja e tij éshté tepér e émbél: po, ai éshté plotésisht Muhammedi.
Ky éshté i dashuri im dhe ky éshté miku im, o bijté e Jeruzalemit.”

‘ nyitation '

www.islamic-invitation
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